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Annotatsiya: Ushbu maqola fe’lning valentligi tushunchasini o‘rganadi; bu fe’l
olishi mumkin bo‘lgan dalillar soniga ishora giladi. Ushbu maqola 1959-yilda Lyusen
Tesner tomonidan taqdim etilgan valentlik nazariyasi tarixini bayon qiladi.
Shuningdek, maqolada ingliz va rus tillarining valentlik tizimlari garama-garshi
qo‘yilgan bo‘lib, bu ikki til o‘rtasidagi strukturaviy va tipologik tafovutlarga e’tibor
garatiladi.

Kalit so’zlar: fe’l valentligi, aktantlar va holatlar, valentlik nazariyasi, qiyosiy
tilshunoslik.

Annotation: This article explores the concept of verb valency, which refers to
the number of arguments a verb can take. It outlines the history of valency theory
presented by Lucien Tesniere in 1959. The article also contrasts the valency systems
of English and Russian, highlighting the structural and typological distinctions between
the two languages.
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AHHOTauusi: B 93TOl cCTarhe paccMaTpuBAETCS KOHIENUUS BaJCHTHOCTH
IJ1aroJia, KOTopast OTHOCUTCS K YMCITy apTyMEHTOB, KOTOPbIE MOYKET UMETh Iaroii. B
HEU W3J1araercs MCTOpUsS TEOPUM BAJIEHTHOCTH, IPEACTaBICHHOW JIrocheHOM
TecubepoM B 1959 roay. Takke B cTaTb€ COMOCTABIISIIOTCS CHCTEMbI BaJICHTHOCTHU
AHIJIMACKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB, IMOJYEPKMBAsl CTPYKTYPHBIE UM THUIIOJIOTMYECKHUE
pasiiniuAa MCKAY ABYMS SA3bIKAMMU.

KiroueBble cj10Ba: BaJICHTHOCTD rijaroja, akTaHThbl 1 O6CTO$IT€JIBCTB8_, TCOPHUA
BaJICHTHOCTH, CPABHUTCIIbHAS JIMHIBUCTHKA.

Verb valency is a fundamental concept in linguistic theory, referring to the
number of arguments a verb can take. Valency was first examined in the context of
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dependency grammar by Tesniere in 1959. Lucien Tesnicre was the first to introduce
the concept of valency, which defines the verb as the centre of sentence structure and
Its capacity to govern a specific number of arguments, known as actants [1]. Tesniére
claimed that verbs work similarly, calculating the number of actants required for a
grammatically complete sentence [1]. Based on this, he classified verbs into three main
types:

1. Monovalent verbs, which require only one actant, typically the subject
(e.g., “He sleeps”) [1].

2. Bivalent verbs, which require two actants, typically a subject and a direct
object (e.g., “She reads a book™) [1].

3. Trivalent verbs, which require three actants, such as a subject, a direct
object, and an indirect object (e.g., “He gave her a gift”) [1].

Tesniére made a distinction between circumstants, which are optional parts that
contribute information but are not controlled by the verb, and actants, which are
necessary participants that the verb requires [1]. In the sentence "She gave him a book
yesterday," for example, the verb "gave" governs three actants: "She" as the subject,
"him" as the indirect object, and "a book" as the direct object. Yesterday, on the other
hand, 1s a circumstant that adds temporal information without changing the sentence’s
grammaticality.

Valency theory has been developed differently in English and Russian linguistics
due to structural and typological differences between the two languages. While both
traditions recognize valency as the capacity of a verb to govern a specific number of
arguments, they differ in their theoretical approaches, syntactic realization, and
classification of valency types [2], [3], [4].

In English linguistics, valency theory is influenced by Tesniere’s structuralist
framework and later developments by Helbig and Schenkel and Herbst [2], [5]. The
focus is on distinguishing arguments, which are required by the verb, from adjuncts,
which provide optional information. Argument structure theories in generative
grammar and subcategorization frames in lexicography and computational linguistics
are intimately related to English valency [6].

In contrast, Russian linguistics integrates valency theory with case government
and semantic roles [3], [4]. Since Russian is an inflectional language with a rich case
system, valency classification often centers on which cases verbs require for their
arguments, rather than strict word order [7]. Russian linguistic traditions also consider
lexical functions within Meaning-Text Theory, which emphasizes the interaction
petween syntax and semantics [4].
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A key distinction between English and Russian verb valency lies in how verb
arguments are marked:

1. English relies on word order and prepositions, making syntactic structure
central to valency classification [2]. For example, “She gave him a book” (fixed SVO
order, indirect object precedes direct object).

2. Russian relies on morphological case endings, meaning case government is
crucial for valency [3]. For example, “Ona dana emy knuey” (She gave him a book.) —
Dative (emy) and Accusative (kaury) mark the object roles.

Since Russian allows greater word order flexibility, verbs are classified based on
case-marked dependents rather than positional constraints [4].

Verb valency, which connects syntax, semantics, and cognitive linguistics, is
still a crucial topic in linguistic research. Both universal principles and language-
specific variances are revealed by comparing valency across languages. Future
research should continue to integrate theoretical and empirical insights to refine our
understanding of how valency shapes sentence structure.
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